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Аннотация. Статья посвящена описанию одного из аспектов значения лексемы наставник в рус-
ском языке XVIII в. На материале письменных памятников показано, что в XVIII в. упомянутое сло-
во всё еще сохраняло связь с  образом проводника, предводителя, помощника в  дороге, харак-
терную для его более ранних употреблений. Эта связь особенно заметна в памятниках религиоз-
ной словесности, а также в переводах с иностранных языков и в двуязычных словарях. Однако и в 
светских письменных памятниках нелексикографического характера примеры указанного свойства 
также встречаются. Выявлена недостаточная разработка семантической структуры статьи настав-
ник в «Словаре русского языка XVIII века», в которой указанный компонент значения полностью 
игнорируется.
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Введение. Слово учитель обладает мно­
жеством синонимов: преподаватель, педа-
гог, репетитор, тренер, инструктор, на-
ставник, воспитатель, бонна, гувернер, гувер-
нантка1. Историческое рассмотрение хотя 
бы части из них, сколь угодно обзорное, за­
няло бы непозволительное для статьи в жур­
нале пространство, поскольку даже беглый 
и  жестко структурированный синхронный 
обзор их взаимоотношений в «Новом объяс­
нительном словаре синонимов» Ю. Д. Апре­
сяна потребовал восьми страниц убористым 
шрифтом2. Поэтому исследование этого ря­
да синонимов с  точки зрения их языковой 
истории разумно начать, сосредоточившись 
на одной лексеме и  одной исторической 
эпохе ее функционирования. Наш выбор 
пал на слово наставник и некоторые особен­
ности его бытования на протяжении XVIII 
столетия.

«Большой академический словарь рус­
ского языка» выделяет в современном рус­
ском языке два значения лексемы настав-
ник3, причем составители отмечают, что 
в  первом значении слово употребляется 
в высоких контекстах: 

1)  учитель, воспитатель в учебных заведени­
ях; 

2)  тот, кто передает свой опыт, знания 
кому-либо; руководитель, воспитатель.

Схожей позиции придерживается и «Но­
вый объяснительный словарь синонимов 
русского языка», в  котором утверждается, 
что лексема наставник синонимична слову 
учитель, отличаясь от последнего тем, что 
«это занятие не является… профессией»4 
для референта, который вдобавок обладает 
большим жизненным опытом и мудростью 
по сравнению с обучаемым.

Согласно «Словарю русского языка 
XVIII  века», в  период 1690–1810-х гг.5 

1  Новый объяснительный словарь сино­
нимов русского языка. 2-е изд., испр. и  доп. / 
под общ. рук. акад. Ю.  Д.  Апресяна. М.: Шко­
ла «Языки славянской культуры», 2003. С. 1223 
(Апресян 2003).

2  Там же. С. 1223–1228.
3  Большой академический словарь русско­

го языка. Т. 11: Н–Недриться. М.: Наука; СПб.: 
Наука, 2008. С. 385 (БАС).

4  Апресян 2003. С. 1223.
5  Словарь русского языка XVIII века. Прави­

ла пользования словарем. Указатель источников. 

структура значения слова наставник анало­
гична современной. Слово имеет следующее 
толкование: «Тот, кто наставляет, учит, вос­
питывает»6. Данная дефиниция не вызыва­
ет возражений и  многократно подтвержда­
ется примерами. Например, в  следующих 
стихах из рифмованного перевода «Энеиды» 
г-на  Петрова [Еней … 1781: 227] слово на-
ставник соотнесено с латинским magister:

(1a) … ubi nunc nobis deus ille, magister
nequiquam memoratus, Eryx? 
(1b) Где Ерикс оный днесь, наставник твой

и бог,
Который тя учил сламляти сильных рог?

В  примере (2b) слово наставник пере­
дает немецкое Lehrmeister оригинала (2a), 
причем в альтернативном переводе (2c) ему 
соответствует слово учитель:

(2a) Der Lehrmeister oder ein allgemeines 
System der Erziehung worinne die ersten Grundsätze 
einer feinen Gelehrsamkeit vorgetragen werden… 
[Dodsley 1782];

(2b) Наставник, или всеобщая система вос­
питания, преподающая первые основания уче­
ности [Наставник 1790];

(2c) Учитель, или всеобщая система воспита­
ния, в  которой предложены первые основания 
наук… [Учитель 1789].

Не противоречит толкованию и  мате­
риал словарных источников, к  примеру 
«Геснерова лексикона»7 и «Полного фран­
цузского и русского лексикона»8:

(3a) Informator, oris m. 3 наставник, учитель. 
TERTVLL (Геснер 1767. С. 239); 

(3b) Eruditrix, tricis f. 3 учительница, настав-
ница, мастерица. FLOR (Там же. С. 640);

(3с) Mentor, s. m. Ментор, наставник, руково-
дитель (ПФЛ I-1786. С. 94).

Л.: Наука, 1984. С. 4 (Правила 1984).
6  Словарь русского языка XVIII века. Вып. 14: 

Напролет–Непоцелование. СПб.: Наука, 2004. 
С. 59 (Сл. XVIII).

7  Лексикон латинской / с  Геснерова Эти­
мологического лексикона на российской язык 
переведенной в Имп. Московском университе­
те. М.: Унив. тип., у Н. Новикова, 1767. 958 стб. 
(Геснер 1767).

8  Полной французской и российской лекси­
кон, с последнего издания лексикона француз­
ской Академии на российской язык переведен­
ный собранием ученых людей… Ч. I: От А до К. 
СПб., 1786. 684 с. (ПФЛ I-1786).
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Однако приходится отметить, что предло­
женное «Словарем русского языка XVIII ве­
ка» толкование не исчерпывает структуры 
значения слова наставник для данного пери­
ода. Так, уже сходный внешне с вышеприве­
денным заголовок (4а) использует указанное 
слово для передачи английского director (4b):

(4a) Наставник земледельческий, или крат­
кое аглинского хлебопашества показание… [Боу­
ден 1780];

(4b) The Farmer’s Director: or a Compendium of 
English Husbandry… [Bowden 1776].

Далее, в  кратком переводном сочине­
нии «Сон о  искре грехов, находящих­
ся в  сердце человеческом» [Сон о  искре… 
1761: 477–478] словом наставник перево­
дятся три английских лексических едини­
цы: teacher, guide и interpreter [Spectator 1714: 
1153–1154]:

(5a) «This, – says my teacher, – is a female heart 
of your acquaintance»;

(5b) «Вот, – сказал наставник мой, – женское 
сердце твоей знакомицы».

(6a) «She is indeed, – continued my guide, – the 
ornament, as well as the envy, of her sex»;

(6b) «Сия женщина, – продолжал речь свою 
наставник мой, – есть действительно как укра­
шением, так и ненавистию своего пола».

(7a) …but my interpreter told me, I must let that 
alone until another opportunity…;

(7b) Но наставник мой сказал мне, чтобы 
я оставил то до другого случая.

Конечно, можно говорить о  стремле­
нии переводчика к  единообразному име­
нованию персонажа, но всё же следует 
отметить, что в двух из трех случаев слово 
наставник выбрано для передачи англий­
ских единиц, имеющих отношение к  ука­
занию дороги (guide) или помощи путеше­
ственнику (interpreter).

Приведенные примеры позволяют пред­
положить, что структура значения слова на-
ставник в XVIII в. включала компоненты, 
связывающие его со словами, обознача­
ющими проводника, гида, вожатого. Для 
того чтобы проверить это предположение, 
определим применяемые методы исследо­
вания, после чего обратимся к  более ран­
ней истории лексемы наставник и  да­
лее подробнее рассмотрим ее бытование 
в XVIII столетии. 

Методы исследования. Чтобы прове­
рить данную гипотезу, мы обратились к тра­
диционным для лексикологии исследова­
тельским приемам, а именно: 1) к уточне­
нию этимологии и исходного употребления 
слова наставник в  ранний период пись­
менной истории русского языка для пони­
мания путей его семантического разви­
тия; 2)  к  анализу исторической динамики 
значения слова наставник по материалам 
лексикографических источников и  пись­
менных памятников для выявления в  нем 
стабильных и  склонных к  исчезновению 
компонентов значения; 3) к исследованию 
выполненных в интересующий нас период 
переводов на русский язык с  целью опре­
делить, каким иноязычным лексемам соот­
ветствовало слово наставник.

В  дополнение к  этим методам мы вос­
пользовались дистрибутивным анализом 
значения указанной лексемы с  помощью 
векторной семантики, чтобы на основе 
большого массива данных XVIII в. машин­
ными средствами выявить наиболее близ­
кие ей по употреблению лексические еди­
ницы и  установить, подтверждается ли 
выдвинутая нами гипотеза статистически 
или собранный материал содержит лишь 
нетипичные примеры, не влияющие на 
семантику слова в целом.

Анализ. 1. Предыстория вопроса. Слово 
наставникъ встречается уже в старославян­
ских и  древнерусских письменных памят­
никах [Петрова 2010: 72]. Оно происхо­
дит от праславянского существительного 
*nastavьnik ὁδηγός, ἐπιστάτης, dux, magister, 
advocatus ‘вождь, учитель, знаток закона’9 
и  этимологически связано с  праславян­
ским глаголом *nastaviti διάγειν, deducere 
‘указать правильный путь’10. В  трактовке 
семантической структуры слова настав-
никъ исторические словари расходятся, 
однако большинство из них в качестве пер­
вого выделяет у  этой лексемы значение, 
связанное с предводительством, указанием 

9  Этимологический словарь славянских язы­
ков: праславянский лексический фонд. Вып. 23: 
*narodьnъjь – *navijakъ / под ред. О. Н. Трубаче­
ва. М.: Наука, 1996. С. 76 (ЭССЯ).

10  Там же. С. 72.
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пути, направленным движением, и  лишь 
далее упоминает значение ‘учитель’:

(8a) НАСТАВЬНИКЪ, -а м  (29) ὁδηγός, 
κυβερνήτης, руководитель vůdce11;

(8b) НАСТАВЬНИКЪ, -а m. … 1/ vůdce; 
вождь; Führer; – ὁδηγός, κυβερνήτης; dux, 
gubernator12;

(8c) НАСТАВЬНИК|Ъ (122), -А с. 1. Предво­
дитель, руководитель, вождь13;

(8d) НАСТАВНИКЪ, м. 1. Тот, кто указывает 
путь; проводник, вожатый (тж. перен.)14. 

Только «Материалы для словаря древ­
нерусского языка по письменным памят­
никам» И.  И.  Срезневского поясняют 
рассматриваемую лексему словами руко-
водитель, учитель, хотя и  в этом слова­
ре приведен по крайней мере один при­
мер, указывающий на то, что наставникъ – 
это тот, кто помогает ориентироваться 
в пространстве15:

(8e) Спс҃ныя поути забложьшимъ лютѣ пока­
залъ еси, яко нельстьнъ наставникъ. Мин. 1097 г. 

Приближаясь к  XVIII столетию, инте­
ресующее нас слово по-прежнему сохраня­
ло значение путеводительства. Так, в «Лек­
сиконе славеноросском Памвы Берынды» 
наставникъ толкуется как настоа́те(л), пре-
ложо́ны(и), во́жъ, учи́те(л), прово́дни(к)…16. 
Как мы увидим ниже, связь эта сохрани­
лась и позже.

2. Данные памятников. Чтобы просле­
дить указанную связь, обратимся к  памят­
никам русской письменности XVIII столе­
тия, при этом различая источники лексико­
графические, светские и религиозные.

11  Старославянский словарь (по рукописям 
X–XI веков) / под ред. Р. М. Цейтлин, Р. Вечер­
ки и Э. Благовой. М.: Русский язык, 1994. C. 355.

12  Lexicon linguae Palaeoslovenicae. II: К–О. 
Praga: Academia, 1973. P. 318.

13  Словарь древнерусского языка (XI–XIV вв.): 
в 10 т. Т. 5. М.: Русский язык, 2002. С. 200.

14  Словарь русского языка XI–XVII вв. 
Вып. XIV: Отрава–Персоня. М.: Наука, 1988. С. 185.

15  Материалы для словаря древнерусского язы­
ка по письменным памятникам: труд И. И. Срез­
невского. Т. 2: Л–П. СПб.: изд. Отд-ния рус. яз. 
и  словесности Императорской акад. наук, 1902. 
С. 335.

16  Лексикон Славеноросский Памвы Берын­
ды: cписок с печатн. Киев: [Б. м.], 1627. С. 134.

Ряд единиц, связанных с  указанным 
выше значением слова наставникъ, сохра­
няется в  числе толкований этой лек­
семы и  в памятниках лексикографии 
XVIII в., причем не только в ранних, напо­
добие «Лексикона треязычного» Федора 
Поликарпова, в  котором наставник пере­
дается по-гречески и по-латыни среди про­
чего как ὁδηγήτης и dux17, но и более позд­
них, вплоть до конца столетия.

Так, двуязычные словари регулярно при­
влекают исследуемую нами лексическую 
единицу для передачи смысла иноязычной 
лексики, напрямую или образно связанной 
с обязанностями проводника, и наоборот:

(9a) Guide Наставник, руководитель, нраво­
учитель, надзиратель над поведением; советник, 
руководитель в каком деле18; 

(9b) Наста́вникъ, а, m. ein Unterweiser, Führer, 
Lehrmeister, un guide, conducteur, précepteur; 
наста́вникъ юношества, ein Führer der Jugend, 
un conducteur de la jeunesse19; 

(9c) Наста́вница, ы, f. eine Führerin, Lehrerin, 
Lehrmeisterin, une conductrice, maitresse20; 

(9d) …наставник, а, m. un précepteur, con
ducteur, ein Lehrer, Führer21; 

(9e) Наста́вник, m. 2. ein Unterweiser, Führer, 
Lehrer, Lehrmeister22; 

(9f) Наставница, f. 1. eine Führerinn, Lehrerinn, 
Lehrmeisterinn23; 

(9g) Der Anführer, des ~s… Путеводитель, воена­
чальник, предводитель, вожатай, вождь, настав-
ник, руководитель. Mein Anführer in  der Musik, 

17  Поликарпов-Орлов Ф.  П.  Лексикон тре­
язычный, сиречь речений славенских, еллино­
греческих и  латинских сокровище. М.: Сино­
дальная тип., 1704. С. 186.

18  ПФЛ I-1786. С. 585.
19  Российский, с  немецким и  французским 

переводами, словарь, сочиненный надворным 
советником Иваном Нордстетом. Ч.  I: А–Н. 
СПб.: Иждивением типографщика и  книго­
продавца И.  К.  Шнора, 1780. С. 398 (Нордстет 
I-1780).

20  Там же.
21  Лангер К.  Г.  Ручной российской словарь 

с  немецким и  французским переводами. М.: 
В  вольной типографии при театре, у  Хр. Клау­
дия, 1792. С. 161 (Ручной словарь 1792).

22  Российский лексикон по алфавиту, издан­
ный Яковом Родде, секретарем и  переводчи­
ком при магистрате российского императорско­
го города Риги. Рига: Тип. И. Ф. Гарткноха, 1784. 
С. 179 (Родде 1784).

23  Там же.
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наставник мой в  музыке. Einen zum Anführer 
erwählen, в военачальники кого избрать24. 

В этой связи полезно сравнить некото­
рые слова, использующиеся как соответ­
ствия слова наставник:

(10a) Conducteur, s. m. conduttore, m. ein 
Führer, Leiter, Begleiter, ductor, провожатый, 
проводник25; 

(10b) Anführer, dux, вождь, предводитель, 
наставник26. 

Нетрудно заметить, что значение указа­
ния направления и направленного движе­
ния характерно для всех слов в  примерах 
(10a, 10b).

При этом лексемы учитель и  педагог, 
встречающиеся в тех же источниках, в зна­
чительной степени лишены связи с  ино­
язычными словами, способными обозна­
чать провожатого:

(11a) Педаго́гъ, а, m. (учи́тель) der Lehrer, 
Lehrmeister, le pédagogue, précepteur27; 

(11b) Учи́тель, я, m. der Lehrer, Lehrmeister, le 
maître, précepteur28; 

(11c) …учитель, я  m. le précepteur, le maître, 
der Lehrer, Lehrmeister29; 

(11d) Учи́тель, m. 4. der Lehrer, Lehrmeister30;
(11e) Учи́тельница f. 1. die Lehrerinn, Lehr­

meisterinn31. 

Однако иногда при переиздании лексико­
графического источника иноязычные слова, 

24  Полный немецко-российский лексикон, 
из большого грамматикально-критического 
словаря господина Аделунга составленный… 
Ч.  I: A–L. СПб.: Императорская типография, 
у Ивана Вейтбрехта, 1798. С. 74.

25  Новый лексикон или Словарь на француз­
ском, италианском, немецком, латинском и рос­
сийском языках… изданный трудами коллежско­
го переводчика Ивана Соца. Ч. I: A–F. М.: Унив. 
тип., у Н. Новикова,1784. С. 237.

26  Вейсманнов немецкий лексикон с латин­
ским, преложенный на российской язык. 2-е 
изд. СПб.: При Имп. Акад. наук, 1782. С. 26.

27  Российский, с  немецким и  французским 
переводами, словарь, сочиненный надворным 
советником Иваном Нордстетом. Ч. II: О до кон­
ца алфавита. СПб.: Иждивением типографщика 
и книгопродавца И. К. Шнора, 1782. С. 523.

28  Там же. С. 842.
29  Ручной словарь 1792. С. 161.
30  Родде 1784. С. 392.
31  Там же.

переводимые лексемами педагог и  учитель 
и не связанные семантически и этимологи­
чески с ролью проводника, указателя доро­
ги, получают дополнительное толкование 
с  участием слова наставник. Такая перера­
ботка осуществлена в «Новом лексиконе на 
францусском, немецком, латинском и  на 
российском языках» С.  Волчкова32, но это 
связано скорее не с  изменением значения 
или употребления соответствующих слов, 
а с исправлениями лексикографа под давле­
нием ученой критики современников [Бир­
жакова 2010: 176–177]:

(12a) Pédagogue. Учитель, надзиратель (II 622);
(12b) Pédagogue. Учитель, надзиратель, пе­

стун, дядька, наставник детей (III 92).

Наконец, образцы толковой лексико­
графии также сохраняют связь слова 
наставник с  прежним значением. К  при­
меру, в  «Словаре Академии Российской» 
слово руководитель снабжено следующим 
толкованием:

(13) Руководи́тель, ля с. м. <…> Наставник; 
тот, кто показывает путь, способ к достижению 
чего33. 

Церковный словарь П. А. Алексеева объ­
ясняет слово наставник через пару вождь, 
начальник, сопровождая это следующим 
пояснением:

(14) НАСТА́ВНИКЪ, вождь, начальникъ. 
…Ибо они правымъ ученіемъ и  благочестны­
ми нравами наставляютъ людей на путь истин­
ны и  добродѣтели. …По чему и  называются 
въ писаніи апостоли, пророки, евангелисты, 
пастыри, учители, и проч.34

Итак, в  памятниках русской лексико­
графии XVIII столетия, как толковой, так 
и  двуязычной, слово наставник сохраняет 
связь с образом проводника, с представле­
нием о вожде или провожатом, указываю­
щем путь. Сохраняется ли эта связь в про­
изведениях литературы?

32  Новой лексикон на францусском, немец­
ком, латинском и на российском языках / пер. 
ассесора Сергея Волчкова. СПб.: При Имп. 
Акад. наук, 1755–1764.

33  Словарь Академии Российской: в 6 т. Т. 5: 
Р–С. СПб.: Имп. Академия наук, 1794. С. 206.

34  Алексеев П. А. Церковный словарь… Ч. II: 
От К до Р. СПб.: в Типографии Ивана Глазунова, 
1794 г. С. 169–170.
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Памятники церковной литературы, без­
условно, сохраняют связь лексемы настав-
ник с идеей проводника. Например, в тор­
жественном слове Феофана Прокоповича 
на завершение Северной войны о  Петре 
говорится следующее:

 (15) Однакож туды устремился и  достигл, 
куды многии прочии, от мудрых наставников 
руководими, далече не достигают [Архиепископ 
Феофан 1721: 120].

Здесь очевидно метафорическое упо­
добление стремящихся к  успехам и  побе­
дам молодых монархов путникам, кото­
рые пользуются услугами мудрых прово­
жатых-советников, но не достигают цели, 
тогда как «коронованный отрок» Петр 
в  свое время вопреки обстоятельствам 
и  отсутствию того, кто путь ему к  толь 
высокой политики показовал, достиг небы­
валой, по мнению проповедника, высоты.

Схожие контексты встречаются и в про­
поведях Стефана Яворского, в  которых 
ветер как сила, движущая корабль, назы­
вается его наставником, а ложный учитель 
сравнивается с  наставником заблудших, 
т.  е. тем, кто не смог ни для себя, ни для 
своих подопечных найти истинный путь35:

(16a) Недвижимо тело без души, недвижим 
и корабль без ветра: ветер кораблем душа, ветер 
кораблем вождь и наставник;

(16b) Сей есть вождь слепых, наставник 
заблуждших, емуже невежеством и  злобою 
помрачении последствующе, далече суть камене 
претыкания и соблазна.

Чрезвычайно любопытные примеры со­
держат сочинения Григория Сковороды. 
Образ наставника-путеводителя и даже па­
стыря встречается у него многократно. 

(17a) Но не бешенством ли пахнет? При­
носить хранителю своему ладан, вино, цветы, 
а не последовать ему туда, куда ведет Божий сей 
наставник [Сковорода 1894: 24];

(17b) Весь мир спит… А  наставникы, пасу­
щыи Израиля, не только не пробуживают, но 
еще поглаживают: «Спи, не бойся, место хоро­
шее, чего опасаться?» [Там же: 175];

35  Примеры взяты из Национального кор­
пуса русского языка [Электронный ресурс]. 
URL: https://ruscorpora.ru/ (дата обращения: 
10.05.2023).

(17с) Одигитриа слово еллинское, значит 
путеводница, наставница. Отсюду во акафисте: 
радуйся, столпе, наставляя плавающия и  прот­
чая [Там же: 216];

(17d) Непременно поглотила бы рыба младо­
го Товию, если бы в пути его не был наставником 
Рафаил [Там же: 236].

Образ пути и  следования регулярно со­
провождает в приведенных церковных при­
мерах слово наставник и подтверждает вы­
воды, сделанные на лексикографическом 
материале.

Лексема наставник, употребление кото­
рой было бы обусловлено метафорой дви­
жения, в  светских памятниках попадается 
значительно реже. Большинство светских 
нелексикографических контекстов впол­
не укладываются в  современное значение 
слова без каких-либо оттенков. Однако 
и  здесь можно найти примеры интересу­
ющего нас употребления:

(18) …не вы ли поселили в  меня два глав­
ные правила: первое, что добродетель единая 
ведет человека к  истинному благу; второе, что 
в лета мои невозможно обойтися без наставни-
ка и путеводителя [Жанлис 1792: 279].

Вообще сочетание наставник и  путе-
водитель проявляет определенную устой­
чивость, встречаясь даже в  переводных 
контекстах, оригинал которых не требует 
подобной передачи, как в  примере (19b), 
где она соответствует немецкому Weise 
‘мудрец’ примера (19a):

(19a) Suche die Wahrheit einsam und in der 
Stille, dafern du keinen Weisen gefunden hast, der 
dich unterrichtet [Сапожников 1780: 376];

(19b) Когда ты не снискал себе наставника 
и  путеводителя, то ищи сам истинну в  уедине­
нии и тишине [Там же: 377];

(19c) …определяю к тебе учителями, настав-
никами и путеводителями к премудрости людей, 
в  познаниях и  в добродетелях высочайших 
[Чулков 1790: 11, 2-я паг.].

С  точки зрения исследователя обиход­
ной речи любопытно также появление 
слова наставник в  письме неизвестного 
И. И. Шувалову (1867)36:

36  Принадлежность письма, хотя и  выдер­
жанного в почтительном тоне, обиходному язы­
ку подтверждается как общим отнесением дру­
жеской переписки к  низкому штилю [Вино­
градов 1982: 106–107], так и  конкретными 
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(20) Онъ васъ какъ отца и  благодѣтеля 
и  наставника для молодыхъ вояжировъ про­
повѣдуетъ [Бумаги И. И. Шувалова 1867: 96].

В этом примере архаичное значение сло­
ва парадоксальным образом подтверждает­
ся соседством с новым заимствованием воя-
жир, означавшим того, кто мог нуждаться 
в наставнике-проводнике (или, если вспом­
нить лексикографический раздел нашей ста­
тьи, в наставнике-гиде), – путешественника37.

3. Свидетельства дистрибутивной се-
мантики. Историческая лингвистика – дис­
циплина по сути своей корпусная. Не имея 
возможности целиком положиться на ин­
туицию и обладая лишь ограниченным до­
ступом к  суждениям носителей, лингвист-
историк обращается к  единственному до­
ступному материалу  – бумажному или 
электронному корпусу текстов [Haug 2015: 
185]. В связи с этим в качестве дополнитель­
ной проверки наших построений мы при­
бегли к использованию корпусных методов, 
а именно – к дистрибутивно-семантическо­
му анализу значения слова наставник. Суть 
дистрибутивной семантики заключается 
в  следующем. Поскольку появление сло­
ва в  том или ином контексте в  значитель­
ной степени обусловлено его значением, се­
мантически близкие слова регулярно упо­
требляются в  сходных контекстах (имеют 
схожее распределение, или дистрибуцию) 
[Boleda 2020: 214–216]. Верно и  обратное: 
если контексты употребления двух слов схо­
жи, подобными должны оказаться и их зна­
чения [Harris 1954]. Благодаря этому фак­
ту на основе достаточно большого корпу­
са текстов можно обучить математическую 
модель, в которой будут храниться значения 
лексем, извлеченные из распределения их 
в  корпусе и  представленные в  виде много­
мерных векторов. Сравнение векторов по­
зволяет установить, насколько близки зна­
чения слов, которые эти векторы выражают: 

сниженными элементами: «Не хочу, брани-
те меня, милостивый государь…», «Вот неча-
янной придворной, а  вы меня называете нелю-
димкой…», «А в Риме быть, да папы не видать, 
к тому ж в Милане жить да Тодескины не поцело-
вать не можно…» [Бумаги И. И. Шувалова 1867: 
94]; «Знаете ли, ваше превосходительство, что 
я вздумал?», «Вздумал… удержать славу копченых 
предков моих в винокурне…» [Там же: 96].

37  Сл. XVIII. Вып. 4. 1988. С. 106.

чем теснее связаны слова, тем ближе коси­
нус угла между их векторами, называемый 
косинусным расстоянием, к единице38.

Из электронной текстотеки, собранной 
в последние два десятилетия в группе «Сло­
варя XVIII века» Института лингвистических 
исследований РАН [Малышева 2012: 17–
18], нами было отобрано 638 хорошо распо­
знанных файлов, содержащих различные по 
жанровой и  стилистической принадлежно­
сти произведения XVIII столетия. На осно­
ве этой выборки мы составили морфологи­
чески аннотированную базу данных объемом 
13 660 279 вхождений. По этой базе дан­
ных был сформирован лемматизированный 
учебный файл, после чего мы посредством 
инструментов библиотеки Gensim [Řehůrek, 
Sojka 2010; Gensim 2023] для языка Python 
обучили на указанном файле векторную мо­
дель со следующими параметрами: тип алго­
ритма – cbow39, размерность вектора – 8 000 
измерений, минимальная частота слова в вы­
борке, необходимая для его включения в мо­
дель,  – 3 вхождения, размер окна (количе­
ство учитываемых словоформ слева и справа 
от слова) – 3, число эпох обучения – 20.

Из упомянутых в «Новом объяснитель­
ном словаре» Ю.  Д.  Апресяна синонимов 
слова учитель в нашем корпусе встретились 
следующие: наставник, преподаватель, 
педагог, воспитатель, гувернер. Ко всем 
этим словам на основе обученной моде­
ли были подобраны 20 ближайших по зна­
чению лексем, и – в соответствии с нашей 
гипотезой  – только для слова наставник 
в  числе 20 семантически ближайших еди­
ниц нашлось место слову путеводитель.

Далее нами была составлена таблица 
косинусного сходства для всех упомяну­
тых выше синонимов слова учитель. В  ту 
же таблицу для сравнения было включено 
слово путеводитель.

38  Поскольку cos 0o = 1, косинусное расстоя­
ние между векторами двух слов, равное единице, 
означает, что векторы эти совпадают, т. е. слова 
являются полными синонимами (или просто 
одним и тем же словом).

39  В соответствии с исследованиями А. Куту­
зова и И. Андреева (см.: [Kutuzov, Andreev 2015: 
148], из двух наиболее распространенных алго­
ритмов  – skip‑gram и  cbow  – лучшие результа­
ты для русского языка показывает именно cbow, 
чем и обусловлен наш выбор.
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Таблица 
Косинусное сходство синонимов слова учитель

Table
Cosine similarity of synonyms for the word teacher

Слова-сино-
нимы

Настав-
ник Преподаватель Педагог Воспитатель Гувернер Учитель Путево-

дитель
Наставник 1 0,24 0,13 0,51 0,15 0,45 0,33

Преподаватель 0,24 1 0,46 0,26 0,23 0,15 0,08
Педагог 0,13 0,46 1 0,26 0,21 0,10 0,01

Воспитатель 0,51 0,26 0,26 1 0,16 0,37 0,28
Гувернер 0,15 0,23 0,21 0,16 1 0,06 0,12
Учитель 0,45 0,15 0,10 0,37 0,06 1 0,29

Путеводитель 0,33 0,08 0,01 0,28 0,12 0,29 1

Можно видеть, что представленные лек­
семы по степени сходства можно разделить 
на две группы: 

1) наставник, воспитатель, учитель, 
путеводитель;

2) педагог, преподаватель (гувернер).
Слово путеводитель по сходству при­

мыкает к первой группе, содержащей тра­
диционные наименования лиц, занима­
ющихся обучением других, причем его 
косинусное сходство со словом наставник 
(0,33) примерно равно сходству со словами 
учитель (0,29) и воспитатель (0,28). 

Таким образом, корпусные данные, с од­
ной стороны, подтверждают нашу гипо­
тезу и  выявляют связь между словами на-
ставник и  путеводитель, с  другой сторо­
ны, требуют объяснения истоков сходства 
семантики последней лексемы с  учителем 
и  воспитателем. Здесь возможны разные 
варианты мотивировок. Например, мета­
форическое употребление лексемы путе-
водитель или расширение значения у лек­
сем, входящих в  первую группу, а  также 
наличие у  них семантического компонен­
та ‘руководство, направляющая деятель­
ность’. Прояснить этот вопрос мы надеем­
ся в дальнейших исследованиях.

Выводы. Как можно видеть, слово на-
ставник сохраняет в  XVIII в. древнюю 
связь с образом путеводителя и вождя, спо­
собного показать нуждающемуся в  помо­
щи страннику дорогу. Несмотря на значи­
тельное семантическое совпадение с  си­
нонимичными лексемами, оно до конца 
XVIII столетия не утрачивает данный ар­
хаичный компонент значения, и этот факт, 
на наш взгляд, следует учитывать при даль­
нейшем описании семантики данного сло­
ва и родственных ему лексических единиц. 

Употребления слова наставник, сохра­
няющие указанный прямой, исходный 
компонент значения, могут быть отнесены 
в  языке XVIII в. к  разряду семантических 
славянизмов [Семенов 2020: 78].

Основываясь на толкованиях слова на-
ставник как в  «Словаре русского языка 
XVIII века», так и в синхронных лексико­
графических работах, можно предполо­
жить, что в настоящее время значение сло­
ва наставник уже не включает явного ком­
понента, связанного с метафорой указания 
пути, однако этот архаичный компонент, 
возможно, способен актуализироваться 
при образном употреблении. Впрочем, для 
проверки этого предположения необходи­
мо отдельное исследование.

Также интересно проследить изменение 
косинусного расстояния между словом 
наставник и  другими синонимами слова 
учитель с  течением времени [Del Tredici, 
Fernández, Boleda 2019: 2069]. Такое иссле­
дование позволит точнее описать семан­
тическую эволюцию слов данной лексиче­
ской группы на материале русского языка 
последних трех столетий и  даст возмож­
ность улучшить методологию и инструмен­
тарий диахронической лексикологии.
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